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48th PHILIPPINE LADIES AMATEUR OPEN GOLF CHAMPIONSHIP
第四十八屆菲律賓女子業餘公開錦標賽
Greetings,  您好
The Women’s Golf Association of the Philippines (WGAP) is proud to announce 

the staging of the 48th Philippine Ladies Amateur Open Golf Championship to be 

held on January 13-15, 2010 at the Manila Southwoods Golf and Country Club, 

Carmona, Cavite, Philippines. 菲律賓女子高協很榮幸宣佈將於2010年1月13-15日在馬尼拉南森林俱樂部舉行第四十八屆菲律賓女子業餘公開錦標賽。

WGAP would like to invite all interested Lady Amateur Golfers to participate in 

the above mentioned event. 本高協欲邀請所有有興趣的女子業餘球員參加。
Please find attached the Conditions of Play, Entry Forms, Room Rates 

and Hotel Reservation Forms. 附件是比賽條件、報名表、房價表、和訂房申請表。
For further inquiries, you may E-mail us at  wgap71@hotmail.com” or fax (632) 531-9190. 如須進一步詢問，請以email或傳真和我們連絡。
We look forward to your participation. Please acknowledge receipt.  期待您的參加，請確認收到資訊。
Thank you,  謝謝！
Adele V. Olives

WGAP secretary  菲律賓女子高協秘書長  阿德．奧利弗
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THE 48th  PHILIPPINE LADIES AMATEUR OPEN GOLF CHAMPIONSHIP

CONDITIONS OF THE PLAY

比賽條件
WOMEN’S GOLF ASSOCIATION OF THE PHILIPPINES

PO Box 3367 Buendia Ave., Makati City, Philippines
Tel. +639178272019 +639189380709   Fax +632-531-9190
Email: wgap71@hotmail.com
  
1.  GENERAL:              All play shall be governed by the rules of golf as approved by the USGA, and the R & A, in conjunction with the Local Rules of the MANILA SOUTHWOODS GOLF AND COUNTRY CLUB. 
通則
比賽將依照USGA(美國高協) 和R&A(聖安卓)頒布之高爾夫規則以及馬尼拉南森林俱樂部之當地規則進行。
 

2.  ELIGIBILITY:            The Championship is open to all lady golfers who:

    參賽資格
開放給所有具備下列資格之女子球員：
a.   Are amateur in accordance with the Rules of Amateur Status of USGA and the R & A; 符合R&A與USGA規定之業餘資格
b.    Female at birth 生為女性者
c.    Have a maximum USGA handicap index of 17.8 : or maximum converted course handicap of 20 as of December 2009.Lowest Handicap will prevail for Philippine Nationals.
在2009年12月20日前具備USGA差點17.8或球場差點最多20。菲律賓本國人士以低差點優先。
 

The Tournament committee reserves the right to refuse any entry without assigning any reason, in which case the entry fee will be refunded.  Entries will be limited to 90 participants. 大會有權拒絕任何報名且不需說明理由，此種情況可退報名費。報名人數限制在90位。
 

3.  DRAW:                    The Committee will draw Tee-off times.  The first day’s pairing and tee off
編組
times will be announced at the cocktail reception to be held at the MANILA SOUTHWOODS GOLF CLUB on January 12, 2010.
The committee in its absolute discretion, reserves the right to alter the draw 
if necessary. 由大會排定開球時間，第一天編組表於1月12日在俱  

樂部舉行雞尾酒會時公佈，大會有權視需要再做更改。
 

4.  FORMAT:                The Championship will be decided by 54 holes stroke play over 3 
比賽方式

rounds of 18 holes each to be played on January 13, 14, 15, 2010.




三回合54洞比桿賽，1月13-15日。
 
The 30 lowest handicaps and ties will automatically compete in the Open Championship division. In addition the 30% lowest scores over the first two rounds of 18 holes and any tying for the last place of that percentage will also qualify to compete for the Open Championship division.  The rest of the competitors will compete for the Intermediate Championship. 差點最低的前30位將可參加公開組比賽，前兩回合桿數排名在前30%者和同桿者也可參加公開組，其餘選手參加中級組比賽。
 
The size and make up of the Intermediate Championship will be decided at the discretion of the Tournament Committee. 中級組比賽的人數和組成對象由大會決定。
 
The winner of the championship will be the player who has the lowest gross score in the Open Championship.  Winners in the Intermediate Championship will also be determined by the player with lowest gross score in the respective divisions. 冠軍頒發給公開組總桿最低者。中級組冠軍也由各分組總桿最低者獲得。
 
In the event of a tie in the Open Champion and Intermediate Champions (Class A and B), the winner shall be decided by a sudden death play-off.  If more than two (2) competitors are involved in the play-off, such play-off shall also decide the runner-up thereafter.  The Tournament Director will decide the play off holes on the final day of the competition. 公開組和中級組(Class A和B)第一名成績平手時由延長驟死賽決定冠軍，如果有兩人以上須要打延長賽，則延長賽也同時決定亞軍得主。延長賽的洞數由賽務長在當天決定。
 
All other ties will be settled by comparing last 9 holes. Last 6 holes, last 3 holes and the last hole.  If there is still a tie, drawing of lots as recommended by the R & A of Saint Andrews and the USGA will be used. 其他名次同桿則比較最後9洞、最後6洞、最後3洞、和最後1洞來決定排名。若仍平手，將採用R&A和USGA所建議的抽籤辦法決定。
 

5.  PARTICIPATION:            The Tournament Committee may request any player to withdraw from the tournament if it is felt the player does not have a basic understanding of the Rules of Golf which includes etiquette, or the requisite golfing standard to continue in the event. 比賽委員會若覺得有某位選手對高爾夫規則不具備基本認知，包括不懂得禮儀和必備的打球標準，可能要求該球員退出比賽。
 

6.  TIME OF STARTING: 
Rule 6-3. Note: The player should report to the Starter fifteen
開球時間
minutes before her starting time.  If the player arrives late at tee, ready to play within five minutes after her starting time, the penalty for failure to start on time is two strokes, to be added to the score on the first hole.  Penalty for lateness beyond five minutes is disqualification. 規則6-3：球員必須於開球前15分鐘向出發梯台報到。若選手延遲五分鐘以內，處罰為2桿，算在第一洞成績。遲到超過五分鐘將取消比賽資格。
 
7.  PACE OF PLAY:             Competitors will be notified of the time allowed for a round. 每回合所

打球速度
            允許的比賽時間會告知參賽者。
                                       
8.  SCORECARDS:              Competitors must ensure that they return their scorecard to the 
記分卡

      tournament office within 15 minutes of completing their round.
參賽者須確認於回合結束15分鐘內向大會繳回記分卡。
 
9.  CADDIES :                      Rule 6-4. Only caddies of the MANILA SOUTHWOODS GOLF AND 
桿弟                         COUNTRY CLUB may be used.  A player shall at all times be liable for the actions of her caddie during play of a stipulated round.  

規則6-4：只能使用南森林俱樂部的桿弟。回合進行時選手要依從桿弟的行動。
 
10 TRANSPORTATION        Golf Carts are not allowed. The players shall walk at all times during a 
行進                             stipulated round unless otherwise authorized by the committee. 

不允許使用球車。比賽進行時選手必須全程步行，除非經大會允許。
                       
11.  BALL:                              Rule 5-1: Balls used by the player shall be named on the current List of 比賽用球
       Conforming Golf Balls issued by R & A and USGA. 
規則5-1：使用R&A和USGA最新公布之用球名單的球。
 
 
12 SPECIFICATION OF CLUBS: “Any driver the player carries must have a clubhead, identified   by桿頭規定

model and loft, that is named on the current List of Conforming 


Driver Heads issued by the USGA. 
Exception: A driver with a clubhead that was manufactured prior to 1999 is exempt from this condition. 每支木桿都必須有桿頭，標明型號和斜面，都列在USGA最新規定的合格桿頭名單上。除非桿頭是1999年之前製造。
 
13. ELECTRONIC EQUIPMENT:  Cell Phones and Beepers are not allowed on the course.
          電子設備

球場上不得使用手機和呼叫器。
14. Distance Measuring Devices are not allowed during the stipulated round

回合進行時也不得使用碼數測量器。
  
15. The DECISIONS of the Competition Committee will, in all matters, be final
比賽委員會的各項決定皆為最後的裁決。
Note: Copies of the detailed Conditions 7, 10, 11, 12 and 14 and statements of penalties will be posted and available at the course. (or as an Appendix detail the Pace of Play Condition and penalties for breach of the Conditions 7, 10, 11, 12 &14)
 
關於上述第7, 10, 11, 12, 14條的處罰會在球場公告，或參考打球速度的附錄有關這幾項的處罰規定。
 
 
ROOM RATES FOR MANILA SOUTHWOODS MANOR 
馬尼拉南森林莊園房價
Non-Members  非會員
Studio Room on twin occupancy  雙人房備有沙發兼床              
 P 2,500.00 net  披索
Suite Deluxe/Superior occupancy  套房/精緻客房          
P 3,500.00 net    披索

+ Rates are EXCLUSIVE of 1.00% municipal tax, 10.00% service charge and 12.00% VAT of the TOTAL value of the reservation. 
房價須外加1%市府稅，10%服務費，和12%營業稅。
WOMEN’S GOLF ASSOCIATION OF THE PHILIPPINES


P.O. BOX 3367 BUENDIA AVENUE, MAKATI CITY, PHILIPPINES ( FAX (632) 531-9190  E-MAIL wgap71@hotmail.com 




















WOMEN’S GOLF ASSOCIATION OF THE PHILIPPINES


P.O. BOX 3367 BUENDIA AVENUE, MAKATI CITY, PHILIPPINES ( FAX (632) 531-9190 ( E-MAIL wgap71@hotmail.com








